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The Bank of English

Since 1980 COBUILD has been gathering real language for its files.
Each document or transcript is carefully indexed and put into a form
suitable for the COBUILD computers to handle. The start of the Nineties
prompted a big new effort to collect over two hundred million words. At
the time of writing, this total is likely to be achieved before the end of 1992
—and we will need more and more to keep our information up to date.

This corpus is called the Bank of English, and it is a unique resource
that powers all the COBUILD publications. The texts are carefully
selected ;although 200,000,000 words sounds a lot, there is so much now
available from computer typesetting that a lot of skill is needed to make the
corpus a faithful record of current English. Hundreds of tape recordings are
made and carefully transcribed so that the spoken language is well
represented, and all sorts of small-scale documents, local publications,
letters etc. are gathered to balance the big output of the newspaper presses.

We are most grateful to the large number of contributors who have
generously allowed their language to be used as a source of our knowledge,

understanding and exemplification.

~ John Sinclair
Editor —in—Chief , COBUILD



Introduction

I am very pleased to introduce an important addition to the COBUILD
range of English Reference books. For the first time, a usage book has
been compiled from a large and representative corpus of English texts—the
Bank of English. Usage has long been a rather mysterious feature of
language —partly a kind of ‘good manners’ with language and partly a set
of notes on individual words. Neither a grammar nor a dictionary, a usage
bock seemed to fall in between them, with no proper place for it in
language study. ,

COBUILD has changed all that. Our compilers are able to find out
how people actually use language, by studying millions of words. The
statements in this book are based on this study, and are supported by
actual examples, not invented oﬁes. Usage becomes the centre of language
patterning, not a footnote to it.

When the COBUILD project was first set up in.1980, there were
three books mentioned. One, a radical new dictionary, was the main aim,
but it was thought at the time that two other books would make up a fairly
comprehensive set of information about English. These were a grammar and
a usage book.

The Dictionary was published in 1987, and the Grammar in 1990.
This Usage Book completes the trio. Nearly everything a person needs to
know about English should be found in one of these three books.

Usage is the vital detail of language, involving aspects of grammar,

meaning, idiom, variety and purpose. It concentrates on the individuality



of expression, and most of its statements concern the way words are
arranged to express a particular meaning or to do a particular job. There is
no generality in most of the statements in this book, because usage deals
with all the things that are not covered by the generalities.

Grammar p'rop'erly deals with broad general statements, like the
distinction between count and uncount nouns, or transitive and intransitive
verbs. Each of ‘these divides into sub-classes and sub-sub-classes and so on
until eventually we-get down to the unusual behaviour of just one or two
words. The point of. grammar is now lost, and the detailed patterns of
usage can be set out individually.

There is not strict dividing line, and many grammars for teaching are
heavily biased towards usage. It is, after all ,the usage end of grammar
that learners most need. However powerful the generalities, learners are
eventually measured by the actual words and phrases they use, and so they
are probably more concerned about the precise points of usage than the
abstract notions of countability or transitivity.

In this book ,we provide a number of entries on grammatical categories
in order to link the facts of usage with the broader issues of grammar.
Beyond this level the reader must turn to the Collins Cobuild English
Grammar for fuller treatment.

A traditional dictionary does not give much usage information,though
some modern dictionaries, like the COBUILD range, show a lot through
the choice of typical real examples. Dictionaries of idioms come close to
usage, but the special meaning that we associate with an idiom is not
usually a feature of a usage statement.

More and more nowadays, reference books are trying to help a user
produce competent language. Previously they were mainly useful for
understanding language. The pressure is on to provide guidance about every
detail of usage. Native speakers of English have had usage books for many

years, and language professionals like journalists have long had style backs



and compendiums of usage. Everyone needs a reference book of this kind,
and the non-native user of English is no exception. This Usage Book is

suitable for students from intermediate to advanced level, and for teachers

of English.

The Entries

A large number of the entries are short notes on individual words and
phrases. Two words may be easily confused, like ‘comprehensive’ and
‘comprehensible’. One word may require another, for example ‘afford’
requires ‘can’, ‘could’ ,or ‘be able to’. Where American and British usage
are different, this is pointed out, so that you do not eat chips when you
want crisps, or buy pants when you want trousers. A careful distinction is
made between ‘disabled’ , ‘crippled’and other words to which some people
are very sensitive. ‘ v

All the entries are in strict alphabetical order, with cross references.
Some entries are longer, because of the special nature of the words. There
are also a number of long entries on important usage topics such as
Invitations and Punctuation. In these entries a large number of points are
gathered together and presented so that the whole entry can be consulted,
or just one or two of the points. There are frequent side headings to help
users find a particular point, so that the entry can be used for quick
reference.

One feature of COBUILD is that we try to list all the words or phrases
that are used in the same way, rather than just giving one or two
examples. The lists are very helpful for language production, for example
those in the grammar entry on Complements give information on what

verbs take what sort of complements.



The Examples

Above all, COBUILD rests its authority on actual examples.
Thousands of real extracts from the growing Bank of English are used to
demonstrate the usage points, and each of them is chosen as an appropriate
model, so that it can be confidently followed. Thé English that people
invent to illustrate a point is not part of their real communication and may
be quite misleading.

If you are fluent in a language you cannot always bring to mind all the
details of your actual usage, because it is below your conscious awareness.
Hence you may not be able to produce an example that is really reliable.

At COBUILD there is no problem, except to select the very best from
a huge range of real examples. These examples are not just ‘based on’ a
corpus but are actual citations from a corpus. During the compilation of this
Usage Book, the corpus has grown from 20, 000, 000 to 150, 000, 000
words, and we hope to convince users that real examples are the only
reliable evidence of usage.

At usage book can be improved by comments from the users, and I
always make a plea for feedback, because it helps us very much to design

books which are helpful guides to the language.

. John Sinclair
Editor —in—Chief ,COBUILD -
Professor of Modern English Language

University of Birmingham
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“desire

desire 7T vA I 4F £ 14 . gy 49,

adesire ZHMEX MR MUEFWES, @ % a desire for £ XK a
desire to do £ %,

«=~a tremendous desire for liberty.

He had not the slightest desire to go on holiday.

{2 K &34 a desire for doing X %,

URBFLZEXRFRAREAEABATATRAR, KMNEL
BB TRAEEHATHEMG ALK,

accept

accept EAMN N HAF A, A TR EEZBBAMNG SR ZLE



.,
I knew that they would accept my proposal.
8K ¥ 29 R 483 accept to do A6 B, @ & A agree todo kR £ F,
The princess agreed to go on television.
—. 5ER#ERA
ANGRARAGARLNFIE-AAR T, sbdeill - sick, %A A
BEillfsick RRER Tk, AREELBEY X MR ESLREH
effective - efficient
‘effective’ effective BB R (X F)FATHRAH KR,
e ffective street lighting
‘efficient’ R — PMPAPLE R H— MW efficient, & B2 X A
ANBREVKEEAREEE, LEAREEE
(R, B % &G,
You need a very ef ficient production manager.
human - humane
human/hjumen/ & &L A" “A X W”,
***the human body.
**~human relationships.
#% A human R#E FEARGITH . L ERAMNIAAMNGITH S
B X SHEBAY —H XETARECEER ARBRTFF,
For the first and only time in our dealings with one another he was
almost human.
If I have given offénce,remember that my f ai:lure was simply human
and not for want of the spirit to do good. ‘
humane/hjumein/# & B2 EH I  BBHNAR G H O A EF L
A ERPRE AE,
*~:a humane plea for mercy and compassion.
«+sthe most humane method of killing badgers.
called-named
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HFeFEA X L F o, Tl A called & named,called ¥ named A
#&i8 , 2 3% P @ ¥ R A named,

Did you know a boy called Desmond?

We pass through a town called Monmouth.

Anna had a boy friend named Shorty.

called BT A £ £ F X G, LT A AES#E be L 5.,

Komis asked me to appear in a play called Katerinal.

The book was called The Goalkeeper’s Revenge.

named & R4k B & £,

The victim was an 18-year-old girl named Marinetta Jirkowski.

EALEAATHELXLANERRNEFMLAASN LR R ELHF
EAESBRFLEGAL,

post - mail

Mg Fop FAEH, R G RBURS, & X B EF ¥ A post, £ £
BEEPHRA mal £EXEXE FA LA mail, & £ % F Royal Mail
.

There is a cheque for you in the post.

Winners will be notified by post.

Your reply must have been lost in the mail.

ERANEF RO egZ4. 0 R %MHHA post; rﬁf:@/\’ﬁ'?@ mail , {2
A &%k B AL A mail,

They read their bosses’ post.

I started to read my mail.

=.%#XRAH

AXANEBBERIR S AAXAAELEL LHALFG -
L3 , b 4o beautiful 38 B F st 8 T w4 F iX 2k 49 84 48 % £ ¢ : attractive,
beautiful , good-looking , gorgeous , handsome, pretty, stunning . iX #f &) 73 2L
HHEGRKIFRGOFET RFAILFH A4 R TXBHER A £,

- beautiful dignified new stubborn

cook fat obedient thin



crippled forceful old tools
curious madness proud unusual
damage mean retarded work

AL B RREHRFIALAZELGRALZ LI EIL e
happy-sad 7 B F #t 4% 3 happy & sad #5942 & 5| th vh T ik #49 ,

-ecstactic,elated , euphoric

+joyful,radiant , jubilant

+happy ,cheerful, jouy

+light-hearted

-contented , {ulfilled

sdissatified , moody , discontented

+sad ,unhappy ,depressed , gloomy , glum , dejected ,dispondent ,

dispirited

-miserable , wretched

AEFHAR P, A—REGANY T BTNEEERRFTAZE
2 RE R GIE A H T, B 4o ecstatic 3t b elated F A, @ elated X b
euphoric % A . A T8 B T #3842 L H#7) .

happy —sad

like —dislike

pleased —disappointed

small—large

4 Adverbials 3] B T &8 842 Z H 7] 89 839 4] 4o .

adverbials of frequency (never—always)

duration (briefly —always)

degree(little —enormous)

extent (partly — completely)

probability (conceivably —definitely)

. E&AA :

ABEFNA S A8 8 X 5 B BB AKX S AT
A&y T oM FXGAR, Lofd & .55 AMEF 8
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AR THEOE— LA EARESE e B RBERG LS ARG
VAT iX sbi5 8045 B ’

Names and titles
Nationality words
Numbers and fractions
Offers

Opinions

Permission

Pieces and amounts

Places

Addressing someone
Advising someone

Age

Agreeing and disagreeing
Apologizing

Asking for repetition
Capital letters

Criticizing someone

Complimenting and congratulating someone

Possession and other relationships

Days and dates
Fixed pairs

Greetings and goodbyes

Reactions
Replies

Requests,orders,and instructions

Groups of things,animals,and people

‘ic” and ‘-ical’ words

Suggestions

Telephoning

Intentions

Invitations

Introducing yourself and other people

Thanking someone
Time

Male and female
Meals

Money
H.iBEWAB

Transport
Warning someone-

Measurements

ABOLEAT—LALNGBENS.

Adjectives
Adverbials

‘-ing’forms

Linking adverbials

Comparative and superlative adjectives



